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Unseen Prose Translation

During Caesar’s campaigns in Gaul, the Gallic chief Vercingetorix points out to his cavalry
commanders the advantages of attacking the Romans while they are on the march. His advice wins
full approval.

Cu1m Caesar in-1Seguanos ;er-extr;mos Ling:)num fin1es iter ;aceret qu1o faczilius
sub1sidium QroJinciae fe1rri po1sset, cirz:iter milia 1passuum )2 ab-leanis trinis c;stris
Vercingetorix cons1edit; convoc1atisque ad-c1;oncilium praefe1ctis equit1um venis1$e
tem1pus victlriae demolstrat: fuge1re ir;l-prov:nciam Roma1nos GaIIi;que exced1ere; i!!
sit1)i aJ prae1sentem obtine1ndam Iiber:atem sa1tis es13e, ad rel1iqui tem;oris palem atque
otillm Qarum19rofici: maiori?ous enir:1 coact1is copi1is revereros neqLe fine:n bellalj\di
fact1uros. proinde agm1ine imp;ditos ad02riantur; si1pedi1es sui1$ auxi?ium fera:ﬂ atque inj
e10 mor1entur, iter f;cere nln pcjsse; si, id qLod ma;is futl1Jrum confi1dat, relic1:tis
impedi1mentis su1ae sal1uti consllant, et u1su rer1um necess1ariarum et dig;itate sgoli:latum
iri. narr11 d; equ1itibus host1ium qui1n ner1no eorclm prog:edi modo ex1tra ag:nen au1deat,

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
ipsos quidem non-debere dubitare; id quo maiore faciant animo, copias se omnes pro
cas1,tris habi’:urum et terr10ri hos1tibus futJrum. conclar2r1ant equiles, sanctigsimo iu:e-
iurando conf1irmari opo1rtere, n1e tec1to recipi1atur, ne ad-Iib1eros, ne ad-p1arentes, ne ad-
uxor1em adit1um hab1eat qL11i non-1bis per-1agmen hoslium pere;qluitasset.

Total for Unseen Prose Translation = 135 marks divided by 3 = 45
Add a maximum of 5 marks to the total of 50 for quality of English in line the marking grid below

If there is no mark over a word, then it is ignored. In general, a word must be translated wholly
correctly (e.g. as object, as plural) and in the correct syntactic relation to other words to gain the mark.

Style mark descriptors

5 Comprehensively fluent and idiomatic.

4 Judicious recasting of the Latin with good choice of vocabulary in accordance with English
idiom and register.

3 Some attempt to move beyond the literal to an idiomatic rendering of the text through use of
a range of grammatical structures.

2 | Some evidence of recognition of use of idiom.

Very literal translation with only occasional attempt to capture appropriate idiom.

0 Very literal translation with no attempt to capture appropriate idiom.

[Total: 50]
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Unseen Verse Translation
2 (a) Translate into English. Write your translation on alternate lines.

Stormy weather prevents Leander from swimming from Abydos across the Hellespont to his
lover Hero. Instead he sends this letter by ship.

1 1 1 1 1 1 1
ipsa vides caelum pice nigrius et freta ventis
1 1 1 2 1
turbida perque cavas vix adeunda rates.
1 1 1 11 1 1 1
unus, et hic audax, a quo tibi littera nostra
2 1 1 2 1
redditur, e-portu navita movit iter;
2 1 1 1 1 1
adscensurus eram, nisi quod cum vincula prorae
2 1 1
solveret, in speculis omnis Abydos erat.
1 1 1 1 1 1
non poteram celare meos, velut ante, parentes,
1 2 1 1 2 1
quemque tegi volumus, non latuisset amor.
1 1 1 1 1 1 1
protinus haec scribens, 'felix, i, littera!" dixi,

1 1 1 2 1 1
'iam tibi formosam porriget illa manum.
1 2 1 2 1

forsitan admotis etiam tangere labellis,
2 1 1 1 1 1
rumpere dum niveo vincula dente volet.'
1 1 2 1 1 1
talibus exiguo dictis mihi murmure verbis, 13
1 1 1 1 1 1
cetera cum charta dextra locuta mea est. 14
1 1 2 1 1 1 2
at quanto mallem, quam scriberet, illa nataret,
1 1 1 1 1
meque per adsuetas sedula ferret aquas!
1 1 1 1 1 1
aptior illa quidem placido dare verbera ponto;
1 1 1 1 1 1
est tamen et sensus apta ministra mei.

[40 + 5 for Style and Fluency]
Total for Unseen Verse Translation = 120 marks + 3 = 40
Add a maximum of 5 marks for style in line with the marking grid below
If there is no mark over a word then it is ignored. In general, a word must be translated

wholly correctly (e.g. as object, as plural) and in the correct syntactic relation to other words
to gain the mark.
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Style mark descriptors

5

Comprehensively fluent. Highly appropriate vocabulary used throughout; subtleties of
language are replicated. Candidate captures the sense of the poetry through sensitive
phrasing and strong appreciation of sentence structure.

Candidate conveys an understanding of the poem that goes well beyond a good translation.
Use of well-chosen vocabulary and appropriate phrasing are regular features. An
appreciation of the form, structures and conventions of poetry is evident.

There are frequent, if not always successful, attempts to render the translation into elegant
English. A good spread of felicitous translation of individual words or short phrases, but
these tend to be isolated rather than building up a sense of fluency. Some success is
achieved in replicating literary devices (e.g. alliteration, sibilance etc.).

There are regular attempts to use vocabulary and phrases that are in keeping with the tone
of the passage. A reasonable range of individual words and phrases are handled
sensitively; however, there is inconsistency in the translation as a whole. There is some
success in capturing the emotional tone of the poem.

There are occasionally successful attempts at capturing a sense of poetry through
appropriately chosen words and phrases and some limited appreciation of the passage as a
piece of poetry is communicated in, for example, attention to the effects of punctuation and
appropriate use of tenses.

The translation may be literally accurate but there is no attempt to capture a sense of style,
structure and idiom. Understanding of the subtleties of vocabulary is very limited; there is
little, if any, sense of the emotional tone of the passage being communicated through the
translation.

(b) Write out and scan lines 13 and 14. [5]

-VV -VW- =--VV- V V- -
talibus exiguo dictis mihi murmure verbis,

A - - -V V-V YV -
cetera cum charta dextra locuta me(a) est.

5 marks per line =10 + 2 [5]

[Total: 50]
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